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1. Fassung

2. Señora Doña Maria, ay, que lindo es su niñito. 
Señora Doña Maria, ay, que lindo es su niñito
en un lecho humilde esta
durmiendo muy tranquilito.
Arrurrú, arrurrú …

Señora Doña Maria Chile

Melodie und Text: aus Chile, deutscher Text: Christine Riedl (*1958) 2015, © Carus-Verlag Stuttgart (dt. Text)

3. Señora Doña Maria, cantemos con devoción.
Señora Doña Maria, cantemos con devoción,
para que se duerma el niño,
Niño amado Jésucristo.
Arrurrú, arrurrú …
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2. Fassung

1. Señora Doña Maria, yo vengo de Quilicura,
Señora Doña Maria, yo vengo de Quilicura,
y de pasá le agarré una sandilla ma’úra 
l: agarré, agarré una sandilla ma’úra. :l

2. Señora Doña Maria, yo vengo de Casablanca, 
Señora Doña Maria, yo vengo de Casablanca, 
ya su niñitole traigo una bonita potranca, 
l: le traigo, le traigo una bonita potranca. :l

1. Fassung (deutsch)

2. Señora Doña Maria, wie hübsch ist dein kleiner Sohn,
Señora Doña Maria, fast glaub ich, er schläft ja schon.
Sollst sanft nun das Kindchen wiegen,
soll ruhig im Bettchen liegen:
Arrurrú, arrurrú …

3. Señora Doña Maria, lass uns nun in Andacht singen, 
Señora Doña Maria, dein Söhnchen zum Schlummern 
bringen.
Wieg weiter, mein Sohn, gib Acht,
bis morgen das Kind erwacht:
Arrurrú, arrurrú …


